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Наук. керівник – к.філол. н., доц. Тищенко Т. М.  

 

НОМІНАЦІЯ ДАВНЬОГО ГОЛОВНОГО УБОРУ  

НАРЕЧЕНОЇ В СХІДНОПОДІЛЬСЬКІЙ ГОВІРЦІ С. 

ГРОМИ УМАНСЬКОГО РАЙОНУ ЧЕРКАСЬКОЇ 

ОБЛАСТІ 

Формування здорових родинних стосунків є запорукою 

ментального здоров’я української нації, а збереження 

національної самобутності в умовах російсько-української 

війни та глобалізації стає важливим завданням етнографічної 

та мовознавчої української науки.  

Одним із традиційних родинних обрядів українців є 

весільний – зумовлений таїнствами, магією, умовчанням, 

символізмом. Історично сформовані весільні обряди 

українського народу є цінною культурною спадщиною, 

важливим джерелом для вивчення життя і побуту людей. 

Весільна обрядовість українців дає широке уявлення про 

моральні, етичні, естетичні погляди народу, різноманітні 

аспекти його життя. Саме тому, очевидно, привертав і 

привертає увагу етнографів, етнолінгвістів та діалектологів.  

Обряд супроводжують мовні одиниці, фіксація і вивчення 

яких є основним завданням діалектологів – дослідників 

мовного оформлення весільного обряду. В українській 

діалектології маємо значні напрацювання у вивченні лексичної 

номінації весільного обряду. Це праці М. В. Бігусяка [1], 

Л. М. Хомчак [10], Н. В. Хібеби [9], Я. В. Вакалюк [2], І. 

В. Магрицької [6], В. Ю. Дроботенко [5],  Н. Грозовська [4],  

Н. Глібчук [3], та ін. 

Окремі лексеми, що супроводжують весільний обряд, 

репрезентовано в регіональних словниках із усіх мовних 

теренів України та в тематичних словниках весільної 

обрядовості (Магрицька), чи матеріалах до них (Хібеба), чи в 

етнолінгвістичних словниках (наприклад, Жайворонок).   

Дослідники єдині в тому, що унікальний витвір нашого 

народу – весільна обрядовість – осучаснюється та змінюється, 

дедалі важче записати суцільний діалектний текст – 
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відтворити давній обряд за допомогою слова, а те, що вдасться 

зберегти, створить потужний фактаж для всебічного вивчення 

духовної та матеріальної спадщини українців.  

Весільна драма на Східному Поділлі середини ХХ – 

початку XXI ст. представлена у працях Гната Танцюри [8], на 

Уманщині – Н. П. Сивачук [7]. Мовне ж оформлення 

весільного обряду говірок Уманського району Черкаської 

області не було об’єктом вивчення діалектологів, що і 

визначає актуальність нашого дослідження. 

У більшості проаналізованих праць мовознавців про 

весільну лексику виокремлено лексико-семантичні групи назв 

учасників весілля, з підгрупами на позначення шлюбної пари, 

неодружених учасників, одружених учасників; назв обрядодій; 

назви реалій та атрибутів. Такі групи пропонують 

І. В. Магрицька [11], М. В. Бігусяк [1; 2], В. Дроботенко [9], 

Н. В. Хібеба [22].  

Мета цієї розвідки – розглянути особливості номінації 

вінка  як давнішого головного убору нареченої, його 

складових та особливостей використання в обряді в 

східноподільській говірці с. Громи Уманського району 

Черкаської області.    

На позначення головного убору нареченої в досліджуваній 

говірці зафіксовано питому лексему в˙і
|
нок. Назва вінок ‘квіти, 

листя, гілки та ін., сплетені в коло, яким звичайно 

прикрашають голову (СУМ, І, с. 676 – 678) до кінця ХІХ – поч. 

ХХ ст. функціювали на позначення типового повсякденного 

дівочого убору.   

Вінок був неодмінною частиною весільного наряду 

молодої: ну то
|
д’і ўже в˙і

|
нок / 

|
л’ента че

и
р

|
вона по

|
вин:а 

|
бути 

на голо
|
в˙і / і на т’іĭ 

|
л’ент’і на

|
шите 

|
дуже 

|
гарне на

|
мистичко 

/ блис
|
куче / шоб сп˙ід в˙ін

|
ка 

|
було 

|
видно / а с’у

|
ди 

|
л’енти 

понаши
|
вали // ну та

|
ко то

|
д’і ўд’і

|
вали ц’у н’і

|
в˙есту // йак 

уд’і
|
валась н’і

|
в˙еста / по

|
вин:а 

|
бути те

и
р

|
новойу 

|
хусткойу 

нак
|
рита (показує на плечі і груди) там та

|
киĭ 

|
од’аг // ну 

|
таке 

бу
|
ло / за

|
кон / 

|
чоботи х

|
ромов˙і / кос

|
т’ум 

|
син’іĭ / фал

|
дована 

сп˙ід
|
ниц’а / 

|
гарна / 

|
чорнойу 

|
хусткойу нак

|
рита і це / 

|
в˙інок / 

та
|
ка бу

|
ла н’і

|
в˙еста // 

|
жарко / не

и|
жарко / но во

|
на ў 
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чо
|
бот’ах х

|
ромових / і 

|
чорна ц’а сп˙ід

|
ниц’а / і це ўс’о та

|
ке / 

ну а то
|
д’і ўже там дого

|
вар’уйуц’а / ко

|
ли це там / на с

|
к˙іл’ки 

го
|
дин / там жи

|
н’іх при

|
ходиў.  

Крім квітів, у вінку мали бути вузькі  різнокольорові 

стьожки, що густо звисають з вінка на спину аж до п’ят як 

барвиста прикраса молодої чи дружок. У досліджуваній 

говірці на позначення таких стьожок зафіксовано синоніми 
|
л’енти, 

|
бинда.   Обидва слова в досліджуваній говірці є 

запозиченими. Лексема 
|
л’ента, на думку укладачів 

Етимологічного словника української мови, запозичена  через 

російське посередництво, очевидно, з німецької мови, де 

відома зі значенням ‘стьожка, стрічка’ (ЕСУМ, ІІІ, 321), а 
|
бинда – через польське посередництво з німецької, у якій 

позначає  сему ‘пов’язка, бант’ (ЕСУМ, І,  184). Перша 

лексема є більш вживаною, лексема 
|
бинда  виходить на 

периферію лексичної системи говірки. У вінку повинні бути 

обов’язково стрічки червоного кольору, що символізували 

цноту молодої. В обряді покривання  молода стрічки 

роздаровує  своїм подругам. Ще одним компонентом вінка, до 

якого кріпляться стрічки, є смужка тканини, які мовці 

номінують словом по
|
вивач. Ця лексема втягнута в тематичну 

групу весільної лексики із тематичної групи родильної 

обрядовості: а тоĭ по
|
вивач / шо 

|
л’енти наши

|
вали / то шо ви 

|
думайете / йа о

|
це 

|
може го

|
д’іў іс пйат’ йак йа йо

|
го 

|
викинула // ним упови

|
вала і 

|
Кол’у / ним упови

|
вала і 

|
Пет’у // 

по
|
вивач / це 

|
бинда та

|
ка / моту

|
зочок ш:и

|
вали б˙і

|
лен’киĭ 

та
|
киĭ с полот

|
на і на 

|
н’ого наши

|
вали 

|
л’енти і то

|
д’і ота

|
ко 

(показує ззаду голови) ме
и|

н’і ўч˙іп
|
л’али // то

|
д’і 

|
л’енти йа ж 

роз
|
дала / а по

|
вивач цеĭ ос

|
таўс’а / у 

|
пазуху / т’і шо г

|
рош˙і 

дару
|
вали на по

|
чесну / у 

|
пазуху / а то

|
д’і ўже йак ро

|
диўс’а 

|
Кол’а / то ўже тим по

|
вивачом 

|
Кол’у йа запови

|
вала // цим 

по
|
вивачом т’іс

|
нен’ко зўйа

|
зати / шоб кара

|
катим не

и
 бу

|
ло. 

Лексему по
|
вивач зі значенням ‘пояс, яким обмотували 

запеленану дитину’   дослідниця родильної обрядовості 

Т. Тищенко фіксує в багатьох східноподільських говірках 

(Тищенко, 116).  
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Для кожної молодої виготовляли вінок на замовлення 

молодої пари: ну 
|
ран’ше йак у

|
же пос

|
ваталис’а / ми 

моло
|
д’ож / із жин’і

|
хом пос

|
ваталис’а / і

|
дут’ за

|
казувати 

в˙і
|
нок / до 

|
цейі 

|
ж˙іночки / во

|
на п

|
лела в˙ін

|
ки і 

|
л’енти / ну 

ўже 
|
фати 

|
були / хто жи

|
лаў / йа пожи

|
лала в˙і

|
нок / і ц’а 

п
|
лела в˙і

|
нок // і ми п˙іш

|
ли за

|
казувати ж:ин’і

|
хом. 

Кожній нареченій вінок виготовляли відповідно до її 

мірок: 
|
м˙ірала та

|
ко 

|
голову // во

|
на пара

|
ф˙ін на

|
ложувала / 

|
сил’но д

|
ротики то

|
нен’к˙і / і то

|
д’і 

|
дуже 

|
мало т

|
рошички 

|
ватки / і сна

|
чала ў цеĭ пара

|
ф˙ін і ц’і ўс’і 

|
зерн’атка ц’і 

др’іб
|
нен’ко скла

|
дала ĭ п

|
лела цеĭ в˙і

|
ночок / і то

|
д’і цеĭ в˙і

|
нок 

та
|
ко ну дес’ ў 

|
гобраз’і є / ну 

|
гобраз дес’ на го

|
р’і / ўкла

|
дала 

кв˙іточ
|
ки си

|
нен’к˙і / ну ў осноў

|
ному черво

|
нен’к˙і / 

на
|
самперед 

|
б˙іл’і / а ц’і цв˙і

|
точки / а то

|
д’і ро

|
била та

|
к˙і 

пру
|
жинку / до 

|
ц’ого в˙і

|
ночка / 

|
межи 

|
цейі / в˙і

|
ночок / 

укла
|
дала лис

|
точок зе

и
ле

и|
нен’киĭ / 

|
тоже пок

|
ритиĭ 

пара
|
ф˙іном / і о

|
це та

|
ко викла

|
дала / а с’у

|
ди (показує ззаду 

голови) попе
и|

речку та
|
ку 

|
дуже кра

|
сиво / і то

|
д’і йак у

|
же 

росп
|
л’іў жи

|
н’іх // запл’і

|
тали та

|
ко над 

|
вухами та

|
к˙і 

ко
|
сички / шоб в˙і

|
нок же ш не

и
 зле

и|
т’іў // це ўпл’і

|
тала 

|
мама / 

|
мама це 

|
голову // ос

|
тан’у таĭ су

|
ботон’ку / змиĭ же ме

и|
н’і 

|
нен’ко го

|
ловон’ку / зап

|
лети ме

|
не др’іб

|
несе

и
н’ко / шоб 

|
було 

жи
|
т’:а ў 

|
мене гар

|
несе

и
н’ке // це то

|
д’і так // а то

|
д’і ўже / 

йак роспл’і
|
тали / жи

|
н’іх ц’у 

|
косу / ў 

|
самиĭ пе

и|
ред начи

|
нав 

брат роспл’і
|
тати // йак брат се

и
ст

|
риц’у таĭ роспл’і

|
тайе / 

ўспоми
|
найе / не

и
 ĭди се

и
ст

|
рице мо

|
лода 

|
замуж / хаĭ 

|
рожа 

росцв˙ітає // а се
и
ст

|
ра в˙ідпов˙і

|
дайе б

|
ратов˙і / оĭ / не

и|
хаĭ 

цв˙і
|
те / хаĭ процв˙і

|
тайе / ме

и|
н’і ў н’іĭ не

и
 хо

|
дити / йе ў 

|
мене 

|
менша се

и
ст

|
ра хаĭ уби

|
райіц’а / а ў 

|
мене се

и
ст

|
ра ше ĭ по 

с’о
|
годн’і йе.  

В обряді покривання вінок передавали дружці: це ўже аж 

йак пок
|
рили моло

|
ду / а то

|
д’і се

и
ст

|
ру чи д

|
рушку ўби

|
райут’ у 

в˙і
|
нок // во

|
на ви

|
лазит’ на 

|
лаву / 

|
музика г

|
райе / а бу

|
йарин 

йі
|
йі 

|
должин 

|
викупити // там йа

|
киĭс’ ос

|
тине

и
ц’ 

|
дати // ну 

ко
|
лис’ йа вам с

|
кажу / шо 

|
було 

|
л’енти / 

|
л’енти дару

|
вали // бо 

йіх ше ж не
и
 
|
було то

|
д’і / це та

|
ке бу

|
ло // то то

|
д’і сп˙і

|
вайут’ 

д
|
рушц’і / а де ж 

|
тайа д

|
рушчина 

|
мати / об˙і

|
ц’ала нам 
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го
|
р’ілочки 

|
дати / об˙і

|
ц’ала соло

|
ден’койі / хот’ би 

|
дала 

г˙ір
|
кен’койі // об˙і

|
ц’ала йак ме

и|
дочок / хот’ би 

|
дала йак 

поли
|
ночок / і там уже бу

|
йарин уста

|
йе 

|
маму д

|
рушчину / 

у
|
же нази

|
вайе 

|
мамойу / так йак по

|
вин:о 

|
бути / і то

|
д’і ўже / 

а тим 
|
часом бат’

|
ки спора

|
жайут’ у

|
же ц’у н’і

|
в˙есту у 

жа
|
данки / це жа

|
данкойу нази

|
валас’ ко

|
лис’ моло

|
да / 

жа
|
данка // ну ĭ сп˙

|
івайут’ у

|
же ц’і сва

|
хи / молоди

|
ков˙і сва

|
хи 

сп˙і
|
вайут / бу

|
ваĭте здо

|
ров˙і п

|
рип˙ічки ĭ по

|
роги / хто вас 

|
буде мал’у

|
вати / забе

и|
ремо 

|
мал’ара с 

|
хати // заби

|
райут 

у
|
же ж доч

|
ку // а 

|
мам˙і сп˙і

|
вали так // загор

|
таĭ мати жар / 

жар // бо бу
|
де доч

|
ки жал’ / жал’ // 

|
кидаĭ у п˙іч д

|
рова / 

оста
|
ваĭся здо

|
рова // а ше 

|
дуже ме

и|
н’і / йа це 

|
часто з

|
гадуйу 

чи йа ў 
|
тебе мо

|
йа 

|
мамо не

и
 ди

|
тина / шо ти ме

и|
не п

|
рот’іў 

|
ноч˙і 

|
вирадила / оĭ даĭ ме

и|
н’і пров˙ідни

|
ка хот’ б

|
рат’іка // оĭ 

даĭ ме
и|

н’і п
|
ров˙ідниц’у / хот’ се

и
ст

|
риц’у // не

и|
хаĭ во

|
ни таĭ 

|
виве

и
дут’ за во

|
рота // а там 

|
п˙іду со

|
б˙і са

|
ма йак си

|
рота / а 

|
музика 

|
р’іже марш / випрова

|
жайут’. 

Обов’язковим атрибутом весільного обряду є ікони, якими 

батьки благословляють молодих і які потім лишаються 

молодій сім’ї. У досліджуваних говірках відзначено 

загальнонародну лексему у фонетичному східноподільському 

варіанті гобраз. Їх використовують як місце зберігання 

дівочого вінка та букетиків-відзнак молодих: 
|
мама 

благослоў
|
л’ала і

|
конойу і то

|
д’і ў ц’у і

|
кону ўкла

|
дали бу

|
кети / 

жи
|
н’іховиĭ бу

|
кет і н’і

|
в˙ести цеĭ в˙і

|
ночок і так к

|
лали / і 

то
|
д’і приби

|
вали / ше ĭ так т

|
реба при

|
бити / шо йак

|
шо 

с
|
пати / то шоб ц’а і

|
кона бу

|
ла ў голо

|
в˙і // не

и
 ў но

|
гах / а ў 

голо
|
вах / у кут

|
ку 

|
л’івому над голо

|
войу / сп˙і

|
вали ше ĭ так: оĭ 

|
в˙інку м˙іĭ / 

|
в˙інку / зе

и
ле

и|
нен’киĭ бар

|
в˙інку / купу

|
вала те

и|
бе ў 

|
ринку / зами

|
кала те

и|
бе ў ск

|
рин’ку / те

и|
пер розво

|
рушу / 

зап
|
лакати 

|
мушу // це ўже йак росп

|
лели 

|
косу // ўд’і

|
вайут тоĭ 

в˙і
|
нок. 

Отже, у східноподільській говірці с. Громи Уманського 

району  Черкаської області вінок – головний весільний 

атрибут нареченої. На позначення вінка та його частин мовці 

використовують питомі лексеми в˙і
|
нок та по

|
вивач, запозичені 

з німецької мови лексеми 
|
л’ента (за російським 
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посередництвом) та 
|
бинда (за польським), з яких    по

|
вивач та 

|
бинда архаїзуються, оскільки їх  вживають мовці найстаршого 

покоління.  

 Перспективу дослідження вбачаємо у вивченні номінації 

інших атрибутів весільної драми. 
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УРБАНОНІМІЯ МІСТА ВІННИЦЯ: 

СЕМАНТИКО-МОТИВАЦІЙНИЙ АНАЛІЗ 

Метою статті є дослідити особливості формування 

урбанонімів міста Вінниці та проаналізувати їх семантико-

мотиваційний аспект. 

Топоніми – власні імена географічних об'єктів – 

виконують різні функції (номінативну, розрізнювальну, 

соціокультурну та ін.), але найважливіша з них – адресно-

ідентифікаційна. Вона потрібна людському суспільству для 

того, щоб відрізняти один об'єкт від іншого, точно вказуючи 

його місцезнаходження. Крім цього, кожен топонім несе й 

іншу інформацію – лінгвістичну, історичну, географічну, 

соціальну та ін.  На питання про те, які з топонімів є найбільш 


